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หลักการและเหตุผล 

	 คณะศิิลปกรรมศิาสตร์และวััฒนธรรมศิาสตร์	 มหาวิัทยาลัยมหาสารคาม	 มีพัันธกิจสำาคัญ	

ในการส่งเสริมควัามก้าวัหน้าทางวิัชาการ	การวิัจัย/สร้างสรรค์	และทักษะด้้านศิิลปวััฒนธรรมอีีสาน-

ไทย-นานาชาติ	ผ่่านกระบวันการแลกเปลี�ยนเรียนร้้ที�หลากหลายและมีประสิทธิภาพั	ด้้วัยวิัสัยทัศิน์นี�	

ทางคณะจึงจัด้	“มหกรรมการแสด้งศิิลปะวััฒนธรรมนานาชาติ	ครั�งที�	1”	ในวัันที�	17	กรกฎาคม	2567	

เพ่ั�อีเป็นเวัทีในการแสด้งศัิกยภาพัขอีงคณะฯ	ในฐานะผ้้่นำาด้้านการอีนุรักษ์และพััฒนาศิิลปวััฒนธรรม

ในภ้มิภาคตะวัันอีอีกเฉีียงเหน่อีและกลุ่มประเทศิภาคีเคร่อีข่าย	ขับเคล่�อีนสังคมส่้เป้าหมายการพััฒนา

ที�ยั�งยน่	(SDGs)	โด้ยเฉีพัาะในประเด็้นควัามหลากหลายทางวััฒนธรรม	เพ่ั�อีก้าวัส่้การพััฒนาที�ยั�งย่น

บนพ่ั�นฐานขอีงควัามเข้าใจและเคารพัในควัามหลากหลายทางวััฒนธรรม	การสร้างงานที�มีคุณค่า	และ

การลด้ควัามเหล่�อีมลำ�าทางสังคมและวััฒนธรรม	 นำาไปส่้การพััฒนาที�ยั�งย่นในระดั้บภ้มิภาคและนานา

ชาติต่อีไป

วัตถุประสงค์ 

	 1.เพ่ั�อีสร้างกิจกรรมการแลกเปลี�ยนอีงค์ควัามร้้และนำาเสนอีผ่ลงานวิัชาการ	 การวิัจัย	 และ

การสร้างสรรค์ด้้านศิิลปวััฒนธรรมอีีสาน	 ไทย	และนานาชาติ	 อัีนจะนำาไปส่้การพััฒนาที�ยั�งย่นใน

ระดั้บภ้มิภาคและนานาชาติ	

	 2.เพั่�อีส่งเสริมควัามเข้าใจและการยอีมรับในควัามหลากหลายทางวััฒนธรรมสอีด้คล้อีงกับ

เป้าหมายการพััฒนาที�ยั�งย่น	(SDGs)	ด้้านการลด้ควัามเหล่�อีมลำ�าและส่งเสริมสังคมที�เปิด้กว้ัาง	

	 3.เพั่�อีสร้างและขยายเคร่อีข่ายควัามรว่ัมม่อีด้้านศิิลปวััฒนธรรมระหวั่างสถาบันการศิึกษา	

ศิิลปิน	และอีงค์กรทั�งในระดั้บภ้มิภาคตะวัันอีอีกเฉีียงเหน่อีและนานาชาติ	อัีนจะนำาไปส่้การสร้างงาน

ที�มีคุณค่าและการพััฒนาที�ยั�งยน่



กำาหนดการ
โครงการมหกรรมการแสดงศิลปะวัฒนธรรมนานาชาติ (ครั้งที่ 1)

ระหว่างวันที่ 16 - 18  กรกฎาคม  2567

ณ ห้อง โรงละครกันทรา คณะศิลปกรรมศาสตร์และวัฒนธรรมศาสตร์

วันที่   16 กรกฎาคม 2567

	 เวัลา	13.30	น.	 	 -	เด้ินทางจากสนามบินขอีนแก่น

	 เวัลา	16.00	น.	 	 -	นักแสด้งและศิิลปิน	จากทุกประเทศิ	ลงทะเบียนเข้าร่วัมการซ้อีม

	 เวัลา	16.30	น.											 -	ซ้อีมการแสด้งแต่ละชาติตามลำาด้ับ	ช่วังที�	1

	 เวัลา	18.00		น.										 -	พัักประทานอีาหารเย็น

	 เวัลา	19.00	น.											 -	ซ้อีมการแสด้งแต่ละชาติตามลำาด้ับ	ช่วังที�	2

	 เวัลา	21.00	น.	 	 -	ซ้อีมการแสด้งร่วัมทุกประเทศิ

	 เวัลา	22.00	น.	 	 -	จบกิจกรรม

วันที่  17 กรกฎาคม 2567

	 เวัลา	08.30	-	09.00	น.	 -	เด้ินทางอีอีกจากโรงแรมที�พััก

	 เวัลา	09.00	–	11.30	น.	 -	ซ้อีมการแสด้งร่วัมที�	3

	 เวัลา	12.00	–	13.00	น.	 -	พัักรับประทานอีาหารกลางวััน

	 เวัลา	13.00	–	16.30	น.	 -	นักแสด้งแต่ละชาติเริ�มแต่งกายสำาหรับการแสด้ง

	 เวัลา	17.00	–	17.30	น.	 -	ทุกชุด้การแสด้งเตรียมพัร้อีมสำาหรับการแสด้ง

	 เวัลา	18.00	น.														 -	ลงทะเบียนสำาหรับผ่้้ร่วัมชมการแสด้ง

	 เวัลา	18.30	น.		 	 -	พัิธีเปิด้โครงการโครงการมหกรรมการแสด้งศิิลปะวััฒนธรรมนานาชาติ	(ครั�งที�	1)

	 เวัลา	19.00	น.	 	 -	เริ�มการแสด้งนานาชาติ

	 เวัลา	22.00	น.	 	 -	พัิธีปิด้โครงการ

วันที่ 18 กรกฎาคม 2567

	 เวัลา	09.00	น.	 	 -	เด้ินทางอีอีกจากโรงแรมที�พััก

	 เวัลา	11.00	น.	 	 -	เด้ินทางถึงท่าอีากาศิยานนานาชาติขอีนแก่น



กำาหนดการ
โครงการศิิลปกรรมร่วัมสมัยประเทศิอีนุภ้มิภาคลุ่มนำ�าโขง	ครั�งที�	7

และ	โครงการมหกรรมการแสด้งศิิลปวััฒนธรรมนานาชาติ	(ครั�งที�	1)
วัันที�	17	กรกฎาคม		2567

ณ	คณะศิิลปกรรมศิาสตร์และวััฒนธรรมศิาสตร์	มหาวิัทยาลัยมหาสารคาม
Schedule

The	7th	CLMTV-CN	Contemporary	Art	Awards	2024
and	the	1st	International	Festival	of	Art	and	Cultures

July	17,	2024
At	the	Faculty	of	Fine-Applied	Arts	and	Cultural	Science,	Mahasarakham	University	

วัันที�	17	กรกฎาคม	2567	[17th	July,	2024]

18.00	น. ลงทะเบียนสำาหรับผ้้่ร่วัมงาน	Registration	for	Participants

18.30	น. พิัธีเปิด้โครงการศิิลปกรรมร่วัมสมัยประเทศิอีนุภ้มิภาคลุ่มนำ�าโขง	ครั�งที�	7		และโครงการมหกรรมการแส
ด้งศิิลปะวััฒนธรรมนานาชาติ	ครั�งที�	1	โด้ย	ผ้้่ว่ัาราชการจังหวััด้มหาสารคาม
Opening	Ceremony	of	the	7th	CLMTV-CN	Contemporary	Art	Awards	2024	and	the	1st	

International	Festival	of	Art	and	Culturesby	the	Governor	of	Mahasarakham	Province

18.45	–	20.00	น. การมอีบรางวััลศิิลปกรรมร่วัมสมัยประเทศิอีนุภ้มิภาคลุ่มนำ�าโขง	ครั�งที�	7	โด้ย	
ผ้้่ว่ัาราชการจังหวััด้มหาสารคาม
Award	Ceremony	for	the	7th	CLMTV-CN	Contemporary	Art	Awards	2024	by	the	Gover-
nor	of	Mahasarakham	Province

20.00	น. เริ�มการแสด้ง	ในโครงการมหกรรมการแสด้งศิิลปะวััฒนธรรมนานาชาติ	ครั�งที�	1	Start	of	perfor-
mances	for	the	1st	International	Festival	of	Art	and	Cultures

การแสด้ง	จาก	ประเทศิลาวั	[Performance	from	Laos]

การแสด้ง	จาก	ประเทศิเมียนมาร์	[Performance	from	Myanmar]

การแสด้ง	จาก	ประเทศิกัมพั้ชา	[Performance	from	Cambodia]

การแสด้ง	จาก	ประเทศิอีินโด้นีเซีย	[Performance	from	Indonesia]

การแสด้ง	จาก	ประเทศิอีินเด้ีย	[Performance	from	India]

การแสด้ง	จาก	ประเทศิจีน	[Performance	from	China]

การแสด้ง	จาก	มหาวิัทยาลัยราชภัฏมหาสารคาม	
[Performance	from	Rajabhat	Mahasarakham	University]

การแสด้ง	จาก	มหาวิัทยาลัยราชภัฏศิรีสะเกษ	[Performance	from	Rajabhat	Sisaket	University]

การแสด้ง	จาก	วิัทยาลัยนาฏศิิลปร้อียเอ็ีด้	สถาบันบัณฑิิตพััฒนศิิลป์
[Performance	from	Roi	Et	College	of	Dramatic	Arts,	Bunditpatanasilpa	Institute]

การแสด้ง	จาก	ภาควิัชาศิิลปะการแสด้ง	คณะศิิลปกรรมศิาสตร์และวััฒนธรรมศิาสตร์	
มหาวิัทยาลัยมหาสารคาม
Performance	from	Department	of	Performing	Arts,	Faculty	of	Fine-Applied	Arts	and	
Cultural	Science,	Mahasarakham	University

22.00	น. การมอีบโล่ที�ระลึกให้กับสถาบันที�เข้าร่วัมแสด้ง	และพิัธีปิด้โครงการ
Presentation	of	commemorative	plaques	to	participating	institutions	and	Closing	
Ceremony





	 The	Mongolian	 folk	dance	“Mother”:	 In	 terms	of	dance	movements,	 the	

performers	 use	 the	unique	 shoulder	 shaking,	 arm	 stretching	 and	 step	 changes	of	

Mongolian	dance.	The	shaking	of	the	shoulders	seems	to	tell	the	inner	agitation,	the	

stretching	of	the	arms	is	like	the	affectionate	call	to	the	mother,	and	the	change	of	

the	feet	symbolizes	the	persistence	of	pursuing	a	good	time	on	the	road	of	missing	

the	mother.

	 ระบำาพั่�นเม่อีงมอีงโกเลีย“แม่”:ในแง่ขอีงการเคล่�อีนไหวัขอีงการเต้นผ่้้แสด้งใช้การสั�นไหล	่

การย่ด้แขน	และการเปลี�ยนก้าวัที�เป็นเอีกลักษณ์ขอีงการเต้นรำามอีงโกเลีย	การสั�นไหล่บ่งบอีกถึงควัาม

วุ่ันวัายภายในขอีงตัวัละคร	การย่ด้แขนเหม่อีนเป็นการเรียกร้อีงด้้วัยควัามรักต่อีแม่	และการเปลี�ยน

ท่าเคล่�อีนไหวัขอีงเท้าส่�อีถึงควัามมุ่งมั�นติด้ตามหาแม่ที�คะนึงหา	

Mou Yingqiong
from Qinghai Tibetan, Dance Major 

“Mother”





ด้อีกจำาปาเป็นด้อีกไม้ประจำาชาติลาวั	 ฟ้้อีนจำาปาเม่อีงลาวั	 เป็นบทฟ้้อีนพ่ั�นเม่อีงลาวั	 ซึ�งพัรรณนาถึง

ด้อีกจำาปาที�มีสีสันสวัยงาม	 มีกลิ�นหอีมหวันชวันให้หลงใหล,	 เม่�อีคนลาวัจากบ้านเกิด้เม่อีงนอีนไปอีย้่

ต่างแด้น	เม่�อีได้้เห็นได้้กลิ�นด้อีกจำาปาแล้วัก็ทำาให้คิด้ถึงควัามหลัง	คิด้ถึงบ้านเกิด้สถานที�เคยอีย้่อีาศัิย

The	champa	flower	 is	the	national	flower	of	Laos.	The	Lao	folk	dance	“Champa”	

is	a	traditional	Lao	dance	that	describes	the	beautiful	and	fragrant	champa	flower.	

When	Lao	people	who	have	left	their	homeland	and	are	living	abroad	see	or	smell	

the	champa	flower,	 it	makes	them	reminisce	about	their	past	and	long	for	their 

birthplace	and	the	place	they	once	lived.

ชื่อผู้ฝึกซ้อมการแสดง The name of the performance coach/director.

					Mr	Soulideth	KHONGTHAM	รอีงผ่้้อีำานวัยการ	(Deputy	Director)

					Mrs	PHAITHONG	KANDUANGSY	รอีงหัวัหน้าภาควัิชาศิิลปด้นตรี												

					(Deputy	Head	of	Music	Department)

					Mrs	Chanhom	Phanthavong	คร้สอีนนาฏศิิลป์	(Dance	Teacher)

รายชื่อนักแสดง (Cast List)

			Miss	Phonethip	ounsai

			Miss	Vannida	SengAphai	

			Miss	Vannaphon	SengAphai

			Miss	Vilaysone	KEOBOUABAN

			Miss	Nounee	Bounyalak

ฟ้อนจำาปาเมืองลาว 

The Lao Folk Dance “Champa”





	 การแสด้ง	 Tari	 Tangan	 เป็นการแสด้งขอีงชาวัมินังกะเบา	 เกาะสุมาตรา	 ประเทศิ

อีินโด้นีเซียซึ �งเกี �ยวัข้อีงกับการต่อีส้ ้โด้ยใช้แค่ม่อีและร่างกายเท่านั �นจะไม่ใช้อีุปกรณ์ใด้ๆโด้ย

นำากระบวันท่าทางบางส่วันขอีง“ปัจจะสิละ”มาปรับปรุงให้เป็นร้ปแบบการแสด้งที�เป็นระบำา	

อีีกทั�งยังใช้ควัามคล่อีงแคล่วั	ว่ัอีงไวัและแข็งแรง

	 The	“Tari	Tangan”	performance	is	a	traditional	dance	from	the	Minangkabau	

people	of	Sumatra,	Indonesia.	It	involves	a	hand-to-hand	combat-style	dance	that	

uses	only	the	hands	and	body,	without	any	equipment.	The	dance	incorporates	and	

adapts	 some	of	 the	movements	 and	 techniques	 from	 the	“Pencak	 Silat”	martial	

art	form,	transforming	them	into	a	choreographed	dance	performance.	The	dance	

showcases	the	performers’	agility,	quickness,	and	physical	strength.

รูปแบบการแสดง Performance Format

	 Tari	 tangan	 สามารถใช้นักแสด้ง	 ผ้้่หญิงล้วัน	 ผ้้่ชายชายล้วัน	 หร่อีจะผ่สมทั�งผ้้่	 หญิงและ					

ผ้้่	ชายก็ได้้แล้วัแต่การจัด้การขอีงการแสด้งนั�น	ๆ

 The	“Tari	Tangan”	dance	can	be	performed	with	an	all-female	cast,	an	all-male	cast,	

or	a	mixed	cast	of	both	men	and	women,	depending	on	the	production	and 

choreography.

Mr. Jatuporn Sanbodo

การแสดงชุด Tari tangan (ตารี ตางัน)
The Dance Performance “Tari Tangan”





 การแสด้งชุด้	Tari	Pengorbanan	Manorah	เป็นการแสด้งที�ผ่สมผ่สานวััฒนธรรมด้้าน
ศิิลปะการแสด้งระหว่ัางนาฏศิิลป์ไทยและนาฏศิิลป์บาหลี	 โด้ยนำาเร่�อีงราวัขอีงนางมโนราห์ใน
ตอีน	“มโนราห์บ้ชายันต์”	มาตีควัามอีารมณ์และควัามร้้สึกภายในขอีงนางมโนราห์ที�มีทั�งควัาม
โกรธที�ตนเอีงโด้นกลั�นแกล้งจากปุโรหิต	ควัามร้้สึก						อีาลัยอีาวัรณ์ที�จะต้อีงจากสามีอัีนเป็นที�
รักและควัามร้้สึกดี้ใจที�ตนเอีงสามารถใช้กลอุีบายหลอีกล่อีเพ่ั�อีหนีกลับนครไกลาศิ		

	 The	“Tari	Pengorbanan	Manorah”	performance	is	a	fusion	of	Thai	and	
Balinese	performing	arts.	It	draws	inspiration	from	the	story	of	Nang	Manorah,	
specifically	 the	episode	“Manorah	Worships	 the	Amulet”.	The	performance	
interprets	the	emotions	and	feelings	of	Nang	Manorah,	including	her	anger	
at	being	deceived	by	 the	priest,	her	 sorrow	at	having	 to	 leave	her	beloved	
husband,	and	her	joy	at	being	able	to	use	her	cunning	to	escape	back	to	her	
distant	city.

Assistant Professor Chalermpol Chantarachot

Tari Pengorbanan Manorah

(ตารี เปิงโอร์บานัน มโนราห์)
The Performance “Tari Pengorbanan Manorah”





	 Myanmar	Traditional	puppet	theatre	(yoke	thay)	dates	from	the	15th	century.	

In	the	19th	century,	it	reached	its	peak,	after	which	lighter	entertainments	became	

more	popular.

	 ละครหุ่นเชิด้พัม่า	 (โยกเธ)	 มีมาตั�งแต่ศิตวัรรษที�	 15	และในศิตวัรรษที�	 19	 ถ่อีเป็นยุคทอีง	

ขอีงศิิลปะการแสด้งชนิด้นี�	 แต่หลังจากนั�นควัามนิยมในการแสด้งแบบที�เน้น	 	 ควัามบันเทิงอีย่างง่าย	

ๆ	ก็เริ�มแพัร่หลายมากขึ�นเป็นลำาดั้บ

 Zawgyi,	 a	mythical	 figure	 in	Myanmar	 folklore,	 is	 celebrated	 for	 his	

extraordinary	abilities,	making	him	a	superman.	 In	Myanmar	puppetry,	 the	Zawgyi	

dance	 stands	 out	 as	 the	most	 challenging	 performance.	 This	 intricate	 dance	

showcases	Zawgyi’s	 supernatural	powers,	with	 the	puppet	performing	complex	

maneuvers	that	simulate	flying	and	magical	feats.	The	difficulty	of	the	Zawgyi	dance	

highlights	the	puppeteer’s	skills	and	the	rich	cultural	heritage	of	Myanmar,	bringing	

to	life	the	enchanting	tales	of	this	legendary	character.

	 ซอีกจ ี เป ็นต ั วัละครในต ำ านานพัม ่ าท ี � ม ี ควัามสามารถพั ิ เศิษถ ่อี เป ็นวั ี รบ ุ ร ุษ	

ในละครหุ่นเชิด้พัม่า	 การเต้นรำาขอีงซอีกจีถ่อีเป็นการแสด้งที�ท้าทายที�สุด้เน่�อีงจากการ	 เต้นรำานี�ต้อีง

แสด้งให้เห็นถึงพัลังอีำานาจเหน่อีธรรมชาติขอีงซอีกจีด้้วัยการแสด้งท่าทางที�ซับซ้อีน	 เช่น	 การแสด้ง	

ท่าทางการบินและการแสด้งเวัทมนตร์	ควัามยากขอีงการเต้นรำาขอีงซอีกจีดั้งกล่าวัสะท้อีนถึงทักษะขอี

งผ้้่เชิด้หุ่นและมรด้กทางวััฒนธรรมอัีนลำ�าค่าขอีง	พัม่าที�นำาเสนอีเร่�อีงราวัอัีนน่าหลงใหลขอีงตัวั	ละคร	

ตำานานนี�

Mr.Ye Thu Ko Ko Naing

Zaw Gyi puppet dance





	 San	Taw	Chain	dance	is	a	traditional	Burmese	dance.	This	dance	and	music	

is	deeply	rooted	in	Myanmar’s	cultural	heritage,	often	performed	in	royal	courts	and	

during	significant	cultural	celebrations.

การเต้นรำาซาน	 ตอี	 ชาย	 เป็นการเต้นรำาพ่ั�นเม่อีงขอีงพัม่า	 การเต้นรำาและด้นตรีนี�มีรากฐานลึกซึ�งใน

มรด้กทางวััฒนธรรมขอีงพัม่า	มักจะแสด้งในราชสำานักและในงานเฉีลิมฉีลอีงทางวััฒนธรรมที�สำาคัญ

Program	and	order	

	 SHIVA	STUTI:	Bhasm	Bhushan	angan	Shiva.	

	 Music:	Mohit	Gangani

	 Singers:	Vijay	Parihar	

	 Raag	set	to	teen	Taal

	 A	 traditional	bhajan	 in	obeisance	to	Lord	Shiva,	depicting	his	grandeur	as	

the	Lord	of	all	beings,	consort	of	Parvati.	The	Mahadeva,	the	Lord	of	three	worlds	

and	the	one	who	is	adorned	by	the	moon	the	Ganga	body	smeared	with	sacred	ash,	

snake	the	matted	locks	and	who	plays	the	damaru.	

	 การขับร้อีงบฮาจัน	 (bhajan)	 แบบดั้�งเดิ้มเพ่ั�อีแสด้งควัามเคารพัต่อีพัระศิิวัะ	 โด้ยบรรยาย		

ถึงควัามยิ�งใหญ่ขอีงพัระอีงค์ในฐานะอีงค์พัระผ้้่เป็นเจ้าแห่งสรรพัสิ�ง	ค่้ครอีงขอีงพัระปารวัตี	มหาเทพั	

อีงค์พัระผ้้่ทรงครอีบครอีงสามโลก	ผ้้่ที�ประดั้บด้้วัยพัระจันทร์	พัระคงคา	พัระวัรกายปรากฏด้้วัย

เถ้าศัิกดิ้�สิทธิ�	พัระเกศิาพัันธ์ุง้	และทรงประโคมพัระด้ามาร้

San Taw Chain dance 

Mr.Ye Thu Ko Ko Naing





ประวัติความเป็นมา	:	ฟ้้อีนมโนราห์เล่นนำ�า	ประด้ิษฐ์ขึ�นเม่�อีปีพัุทธศิักราช	๒๕๒๓	เป็นการแสด้งพั่�นบ้านอีีส
านชุด้แรกขอีงวัิทยาลัยนาฏศิิลปร้อียเอี็ด้	สร้างสรรค์การแสด้งจากวัรรณกรรมพั่�นบ้านอีีสาน	 เร่�อีงท้าวัสีทน-
นางมโนราห์	โด้ยตัด้ตอีนที�นางมโนราห์และพัี�ทั�งหกลงจากเขาไกรลาศิมาเล่นนำ�าที�สระอีโนด้าต	เม่�อีพัรานบุญ
ผ่่านมาพับเข้าเห็นเหล่านางกินรีเล่นนำ�าอีย้่	จึงใช้บ่วังนาคบาทจับตัวันางมโนราห์ไป	พัี�ทั�งหกขอีงนางมโนราห์ไม่
สามารถช่วัยเหล่อีนางมโนราห์ได้้	 เน่�อีงจากอีิทธิฤทธิ�บ่วังนาคบาศิขอีงพัรานบุญที�ได้้รับจากพัญานาคผ่้้เป็นส
หาย	พัี�ทั�งหกจึงต้อีงบินกลับเขาไกรลาสไป

History and Background	 :	The	“Fon	Manorah	Len	Nam”	(Manorah	Dance	 in	the	Water)	
dance	was	created	in	2523	BE	(1980	CE)	and	was	the	first	Isan	(Northeastern	Thailand)	folk	
dance	performance	produced	by	the	College	of	Dramatic	Arts,	Roi	Et.	The	dance	is	based	on	
the	Isan	literary	work	about	Tao	Sithon	and	Nang	Manorah,		
specifically	 the	 episode	where	 Nang	Manorah	 and	 her	 six	 sisters	 descend	 from	 Kailash	
Mountain	 to	 play	 in	 the	 Anodart	 Pond.	 When	 a	 hunter	 passes	 by	 and	 sees	 the	 celestial	
nymphs	bathing,	he	uses	a	magic	noose	to	capture	Nang	Manorah.	Her	six	sisters	are	unable	
to	rescue	her	due	to	the	hunter’s	supernatural	powers	received	from	the	Naga	serpent,	and	
they	have	to	fly	back	to	Kailash	Mountain	alone.

วิทยาลัยนาฏศิลปร้อยเอ็ด สถาบันบัณฑิตพัฒนศิลป์

การแสดงพ้ืนบ้านอีสาน ชุดฟ้อนมโนราห์เล่นนำ้า

รายชื่ออาจารย์ผู้ฝึกซ้อมการแสดง

1.ผ่้้ช่วัยศิาสตราจารย์ฐปนี		ภ้มิพัันธุ์

2.นางสาวัธัญลักษณ์		จันทับ

3.นายชินกฤต		ขัด้จำาปา

4.นายสุธิวััฒน์		แจ่มใส

5.นางสาวันันทิชา	ณ	โนนชัย

รายชื่อนักแสดง

1.นางสาวัพันิด้า	 นาบุญ	 แสด้งเป็น	ตัวัเอีก

2.นางสาวักานต์ธิด้า	 กุศิลพัันธ์	 แสด้งเป็น	ตัวัรอีง

3.นางสาวัทิพัย์สุด้า	 ไสยพัันธ์		 แสด้งเป็น	ตัวัรอีง

4.นางสาวัสุรภา	 สีเสน	 แสด้งเป็น	ตัวัรอีง

5.นางสาวันันทนา	 พัาโฮม	 แสด้งเป็น	ตัวัรอีง

6.นางสาวัลลิด้า	 บัวัทุม	 แสด้งเป็น	ตัวัรอีง

7.นางสาวัสมัชญา	 ภ้ปุย	 แสด้งเป็น	ตัวัรอีง

8.นายพัรเทพั	 บุญวัิเศิษ	 แสด้งเป็น	พัรานบุญ

List of Performance Coaches/Directors:

1.Assistant	Professor	Tapanee	Phumiphan

2.Ms.	Thanlakson	Chanthub

3.Mr.	Chinkrit	Khatjampa

4.Mr.	Sutiwat	Jamsai

5.Ms.	Nanthicha	Na	Nonchai

List of Performers:

1.Ms.	Panida	Nabun	-	Playing	the	Lead	Role

2.Ms.	Kantida	Kusalphan	-	Playing	a	Supporting	Role

3.Ms.	Tipsuda	Saiphan	-	Playing	a	Supporting	Role

4.Ms.	Surapa	Sisane	-	Playing	a	Supporting	Role

5.Ms.	Nanthana	Pahom	-	Playing	a	Supporting	Role

6.Ms.	Lalida	Buathum	-	Playing	a	Supporting	Role

7.Ms.	Samatchaya	Phupui	-	Playing	a	Supporting	Role

8.Mr.	Pornthep	Boonwiset	-	Playing	the	Hunter	Boon





เป็นผ่ลงานสร้างสรรค์ขอีงนักศึิกษา	หลักส้ตรสาขาวิัชานาฏศิิลป์และการแสด้ง	มหาวิัทยาลัยราชภัฏมหาสารคาม 
แรงบันด้าลใจในการสร้างสรรค์	 มาจากควัามเช่�อีขอีงศิิลปินอีีสาน	 เกี�ยวักับ	 “ยอีด้มนต์โอีมสหมติด้”	 ที�ใช้
ในการเป่ามนต์ในตอีนท้ายขอีงคาถาต่าง	 ๆ	 เพ่ั�อีให้คาถาสัมฤทธิ�ผ่ล	 และให้ประสบผ่ลสำาเร็จดั้�งใจปรารถนา	 เพ่ั�อี
ควัามเป็นสิริมงคลก่อีนทำาการแสด้ง	 โด้ยมุ่งหวัังให้ผ้้่ชมเกิด้ควัามรัก	 ควัามเมตตา	 ช่�นชอีบ	 รักใคร่หลงใหล	
สร้างขวััญกำาลังใจ	เสริมสร้างมหาเสน่ห์เป็นมหานิยมต่อีตัวัศิิลปิน

The	performance	“Om	Sahamet”	is	a	creative	work	by	students	from	the	Performing	Arts	
program	at	Rajabhat	Maha	Sarakham	University.	The	inspiration	for	this	creation	comes	from	
the	belief	of	Isan	(Northeastern	Thai)	artists	regarding	the	“Om	Sahamet”	mantra,	which	is	
used	at	the	end	of	various	incantations	to	ensure	the	success	and	auspiciousness	of	the	
ritual.

The	performance	aims	to	evoke	feelings	of	love,	compassion,	and	admiration	in	the	audience,	
as	well	as	to	inspire	and	empower	the	performers.	It	seeks	to	enhance	the	charisma	and	
popularity	of	the	artists	through	the	power	of	this	sacred	mantra.	The	“Om	Sahamet”	
performance	is	a	reflection	of	the	rich	cultural	heritage	and	spiritual	beliefs	of	the	Isan	
region,	creatively	expressed	through	the	medium	of	traditional	performing	arts.

มหาวิทยาลัยราชภัฏมหาสารคาม

โอมสหมติด  
The Performance “Om Sahamet” 

รายชื่อนักแสดง

		นางสาวัสุด้าวัรรณ	เนียมส้งเนิน		

		นางสาวัอีุษา	วัรพัุฒิ	

		นางสาวัน้ำาฝน	คนไวั	

		นางสาวัมินตรา	หารันด้า	

		นางสาวัปิยาภรณ์	ถวัิลไพัร	

		นางสาวัชนัญชิด้า	ช่�นวัานร	

อาจารย์ผู้ควบคุมการแสดง

		อีาจารย์พัิราภรณ์	พัันธุ์มณี	

		อีาจารย์อีนุชิต	สีโมรส

		อีาจารย์พัิมพั์วัลัญช์	พัลหงษ์

		อีาจารยสุนิศิา	โพัธิแสนสุข

		อีาจารย์สุด้ารัตน์	อีาฒยะพัันธุ์

		อีาจารย์ภานุวััฒน์	เหล่าพัิลัย

Cast List:

		Ms.	Sudawan	Niamsoongnoen

		Ms.	Usa	Woraputh

		Ms.	Namfon	Khanwai

		Ms.	Mintra	Halanda

		Ms.	Piyaporn	Thawinprai

		Ms.	Chananchida	Chuenvanon

Performance Directors:

		Lecturer	Piraporn	Phanmanee

		Lecturer	Anuchit	Simorote

		Lecturer	Pimwan	Phonlahong

		Lecturer	Sunisa	Photsansuk

		Lecturer	Sudarat	Atayapan

		Lecturer	Panuwat	Laopilay





	 As	a	musical	composition,	Thodaya	Mangalam	is	a	set	of	songs,	composed	by	saints	like	Sri	
Badhradri	Ramadasa	Swami	Sri	Annamacharya,	and	Sri	Vijayagopala	Swamigal	and	compiled	like	a
garland	by	Marudhanallur	Sathguru	Swamigal.

	 ในฐานะที�เป็นงานประพัันธ์ทางด้นตรี	ทโธยมังคลม	เป็นชุด้เพัลงที�ประพัันธ์โด้ยนักบุญ	เช่น	ศิรี	บาทรัทรี	รามทาส	สวัามี	ศิรี	
อัีนนามาจารย์	และ	ศิรี	วิัชยาโกปาล	สวัามีกาล	และรวับรวัมเป็นพัวังโด้ย	มรุธานัลล้ร์	สัทกุรุ	สวัามีกาล

	 The	songs	in	Thodaya	Mangalam	are	in	praise	of	Lord	Rama,	Lord	Krishna	and	Lord	Srinivasa,	
(various	forms	and	names	of	Lord	MahaVishnu)	and	composed	in	sanskrit	and	telugu	in	ghana	ragas	like	
Naatai,	Aarabi,	Madhyamaavathi,	Saaveri,	and	Panthuvarali.

	 เพัลงในทโธยมังคลมเป็นการสรรเสริญพัระรามา	 พัระกฤษณะ	 และพัระศิรีนิวัาส	 (ร้ปแบบและนามต่างๆ	
ขอีงพัระมหาวิัษณุ)	และประพัันธ์เป็นภาษาสันสกฤตและเทล้ก้ในร้ปแบบ	ghana	 raga	 เช่น	นาตาย	อีารับบี	 มัธยมาวัาตี	
สาเวัรี	และ	ปันธุวัารลี

	 It	 is	 sung	as	“Aahvana	Keerthanam”	 (songs	 to	welcome	 the	Lord	with	mangalam)	 in	 the	
beginning	of	Sampradhaya	Bhajan.

	 เพัลงนี�จะขับร้อีงเป็น	 “อีาวัานะ	 กีร์ตานัม”	 (เพัลงต้อีนรับอีงค์พัระผ้้่เป็นเจ้าด้้วัยมังคลม)	 ในช่วังเริ�มต้นขอีง	
สัมปรทายะ	ภาชัน

 Thodaya	Mangalam	is	sung	before	dance	kutcheri	as	well.	They	believe	that	Today	
Mangalam	has	some	purifying	and	auspicious	effect,	thus	 it	 is	necessary	to	sing	 it	to	provide	pure	
devotinal	atmosphere	forsuccessful	performance.

	 ทโธยมังคลมยังถ้กขับร้อีงก่อีนการแสด้งนาฏศิิลป์ด้้วัย	 พัวักเขาเช่�อีว่ัาทโธยมังคลมมีผ่ลชำาระล้างและเป็น
มงคล	 ดั้งนั�นจึงจำาเป็นต้อีงขับร้อีงเพ่ั�อีให้บรรยากาศิเต็มไปด้้วัยควัามศิรัทธาอีย่างบริสุทธิ�สำาหรับการแสด้งที�ประสบ	
ควัามสำาเร็จ

Mr.Ekkalak Nu Ngoen

Bharatanatyam – Odissi Thodayamangalam

ทโธยมังคลม





	 A	dance	piece	in	praise	of	lord	Sri	Ram.	The	Ram	stotram	is	made	by	melting	
two	slokas	Rama	Laxmana	Purvaja,	a	modern	writing	and	Sri	Ram	Chandra	Kripalu	
Bhaja	Mana	written	by	Goswami	Tulsi	Das	in	the	16th	century.	The	item	intrinsically	
glorified	Sri	Rama,	his	characteristics	and	his	noble	yet	valianties.

	 การแสด้งระบำานี�เป็นการสรรเสริญพัระศิรีรามา	โด้ยการนำาเอีาสอีงบทสรรเสริญมารวัมกัน	
ค่อี	“ราม	ลักษมณ์	ป้ร์วัชะ”	ซึ�งเป็นการเขียนขึ�นใหม่	และ	“ศิรี	ราม	จันทร์	กริปาล้	ภาชะ	มานะ”	
ซึ�งเขียนโด้ย	โกสวัามี	ตุลสีด้าส	ในศิตวัรรษที�	16	การแสด้งนี�ได้้สรรเสริญพัระศิรีรามา	พัร้อีมทั�งคุณลั
กษณะและควัามกล้าหาญอัีนส้งส่งขอีงพัระอีงค์อีย่างลึกซึ�ง

 Rhythm	composition	by	Guru	Sri	Dhaneswara	Swain	and	Guru	Bijay	Kumar	Barik
 อีงค์ประกอีบด้้านจังหวัะได้้รับการประพัันธ์โด้ย	คร้	ศิรี	ธเนศิวัร	สวััน	และ	คร้	บิชัย	กุมาร	บาริก

	 Music	Compositions	by	Sri	Agnimitra	Behera	and	Sri	Rupak	Kumar	Parida.
	 ส่วันอีงค์ประกอีบด้้านด้นตรีได้้รับการประพัันธ์โด้ย	 ศิรี	 อัีกนิมิตร	 เบเฮรา	 และ	 ศิรี	 รุปัก	
กุมาร	ปะริด้า

	 Dance	composition	by	Padmashree	Guru	Srimati	Aruna	Mohanty.
	 การแสด้งระบำานี�ได้้รับการประพัันธ์และกำากับการแสด้งโด้ย	 ปัทมศิรี	 คร้	 ศิรีมตี	 อีรุณา	
โมฮันตี

Ms.Ritika Mandal

Rama Stotram
การแสดงระบำาสรรเสริญพระศรีรามา





	 In	 the	Odissi	 style,	 the	Mangalacharan	marks	 the	entrance	of	 the	dancer	
onto	 stage.	 The	dancer	 invokes	 the	blessing	 of	 Lord	 Jagannath	 for	 an	 auspicious	
beginning	to	the	performance.	Then	the	dancer	offers	salutation	to	the	Mother	Earth	
(Bhumi	Pranam),	the	teacher,	the	accompanists	and	the	audience.

	 ในแบบฉีบับขอีงนาฏศิิลป์โอีดิ้สสี	 มังคลาจารณ์เป็นการแสด้งการเข้าส่้เวัทีขอีงนักแสด้ง	
นักแสด้งจะขอีพัรจากพัระจักรนารายณ์เพ่ั�อีให้การแสด้งเริ�มต้นอีย่างมงคล	 จากนั�นนักแสด้งจะ
ถวัายควัามเคารพัต่อีแม่ธรณี	(ภ้มิประณาม)	คร้อีาจารย์	ผ้้่ร่วัมแสด้ง	และผ้้่ชม
 
	 Dhyaye	Nityam	Mahesham	Let	us	meditate	on	Lord	Shiva	Who	is	eternal,	
Who	is	the	cause	of	this	universe,	Who	is	adored	by	the	whole	cosmos,	Who	is	like	
silver	Himalayas,	Whose	forehead	 is	adorned	by	the	moon,	Whose	adiance	 is	 like	
the	jewel	studded	ornaments,	Who	holds	parshu	and	damru,	also	making	varad	and	
abhaya	mudras	with	his	hands.	Let	us	meditate	on	the	Panchvaktra	Shiva,	Who	is	
happily	sitting	on	the	lion’s	skin	being	adored	by	the	devaganas	and	Who	is	the
remover	of	all	our	fears.

	 ธยาเย	นิตยัง	มะเหศัิง	ขอีให้เราได้้ทำาสมาธิต่อีพัระศิิวัะผ้้่เป็นนิรันด้ร์	ผ้้่เป็นเหตุแห่ง
จักรวัาล	 ผ้้่ได้้รับการสรรเสริญจากจักรวัาลทั�งมวัล	 ผ้้่มีรัศิมีเหม่อีนเท่อีกเขาหิมาลัย	 ผ้้่มีพัระ
จันทร์ประดั้บบนพัระเศีิยรผ้่้มีรัศิมีเหม่อีนเคร่�อีงประดั้บอัีนวิัจิตรผ้่้ทรงถ่อีพัระปรัศิวั์และพัร
ะด้ำามาร้	 ทรงแสด้งมุทราวัาระและอีภัยมุทรา	 ขอีให้เราได้้ทำาสมาธิต่อีพัระศิิวัะปัญจวัักตระ	
ผ้้่ประทับบนพัระสิงห์	 ผ้้่ได้้รับการสรรเสริญจากเทวัด้าทั�งหลาย	และผ้้่ทรงกำาจัด้ควัามกลัวัทั�
งปวังขอีงเรา

Ms.Ritika Mandal
Mr.Ekkalak Nu Ngoen

Manglaacharan
มังคลาจารณ์





	 Music:	Mohit	Gangani
	 ด้นตรี:	โมฮิต	กังกานี

	 Singers:	Vijay	Parihar	
	 นักร้อีง:	วิัชัย	ปาริฮาร์

	 A	traditional	bhajan	in	obeisance	to	Lord	Shiva,	depicting	his	grandeur	
as	the	Lord	of	all	beings,	consort	of	Parvati.	The	Mahadeva,	the	Lord	of	three	
worlds	and	the	one	who	 is	adorned	by	the	moon	the	Ganga	body	smeared	
with	sacred	ash,	snake	the	matted	locks	and	who	plays	the	damaru.

	 การแสด้งนี�เป็นบฮาจัน	 (bhajan)	 แบบดั้�งเดิ้มในการสักการะพัระศิิวัะ	 โด้ยบรรยาย
ถึงควัามยิ�งใหญ่ขอีงพัระอีงค์ในฐานะอีงค์พัระผ้้่เป็นเจ้าแห่งสรรพัสิ�ง	 ค่้ครอีงขอีงพัระปารวัตี	
มหาเทพั	อีงค์พัระผ้้่ทรงครอีบครอีงสามโลก	ผ้้่ที�ประดั้บด้้วัยพัระจันทร์	พัระคงคา	พัระวัรกาย
ปรากฏด้้วัยเถ้าศัิกดิ้�สิทธิ�	พัระเกศิาพัันธ์ุง้	และทรงประโคมพัระด้ามารุ

Ms. Pavanee Kalvakalva
Mr. Murali  Mohan Kalvakalva

Kathak SHIVA STUTI: Bhasm Bhushan angan Shiva.

ศิวสตุติ: ภัสม ภูษณ อังคน ศิวะ





	 Music:	Samanvitha	Sharma	
	 ด้นตรี:	สมันวิัตา	ชาร์มา

	 Recitation:	Murali	Mohan	Kalvakalva
	 การบรรยาย:	มุรลี	โมฮัน	คัลวัะคัลวัะ
 
	 This	is	predominantly	a	technical	piece	set	to	a	time	cycle	of	16	beats.	
A	pure	dance	piece,	wherein	 the	dancers	execute	various	 rhythmic	patterns	
and	pirouettes	woven	with	the	prime	syllables	of	the	percussion	like	Tabla	and	
Pakhawaj	 used	 in	 Kathak.	 Presenting	 Thaat,	 uthaan,	 Aamad,	 Tukdas,	 Parans,	
Tihais.

	 ชิ� นงานนี� ส ่ วันใหญ ่ เป ็นงานเทคนิคที�ประพัันธ ์ ขึ� นตามจังหวัะ16จังหวัะ	
เป็นการแสด้งระบำาที�บริสุทธิ�	 ซึ�งนักแสด้งจะแสด้งร้ปแบบจังหวัะต่าง	 ๆ	 และการหมุนตัวัที�ล้อี
ไปกับเคร่�อีงตีที�ใช้ในการแสด้งคะฐัก	เช่น	ทาบลา	และปะคะวัาจ	นำาเสนอี	ทาต์	อุีทาน	อีามาด้	
ตุกด้าส	ปะรัน	ติไฮ

Ms. Pavanee Kalvakalva
Mr. Murali  Mohan Kalvakalva

TEEN TAAL in Anaghat 
ทีน ทาล ในอนาคต





แรงบันดาลใจ: 
	 ผ้้่ประพัันธ์ได้้แรงบันด้าลจากพิัธีแกลมอีขอีงชาวัก้ย	 โด้ยพิัธีกรรมนี�เป็นพิัธีกรรมฟ้้อีนรำาประกอีบ
ด้นตรี ที�จะทำาขึ�น	3	โอีกาสค่อี	รักษาอีาการป่วัย	บ้ชาคร้	และเสี�ยงทายปลอีบขวััญคลายทุกข์	ผ้้่ประพัันธ์ได้้ใช้
วิัธีการประพัันธ์เพัลงในร้ปแบบ	Aleotory	Music	หร่อี	ด้นตรีเสี�ยงทาย	เพ่ั�อีให้ตรง	Concept	ขอีงพิัธีกรรม
เพ่ั�อีเสี�ยงทายปลอีบขวััญ	คลายทุกข์	

บทประพัันธ์	The	Charm	of	Kui	Ethnic	มี	3	อีงค์	บรรเลงด้้วัย	Trombone	2	ชิ�น	และ	Trumpet	2	ชิ�น

Inspiration:
	 The	composer	was	 inspired	by	 the	Kuy	ethnic	 group’s	Kalam	 ritual,	which	 is	a	
dance	ritual	accompanied	by	music.	This	ritual	 is	performed	on	three	occasions:	healing	
the	 sick,	 worshipping	 teachers,	 and	 divination	 to	 console	 and	 alleviate	 suffering.	 The 
composer	used	the	compositional	technique	of	Aleotory	Music	or	chance	music	to	match	
the	concept	of	the	ritual	for	divination	to	console	and	alleviate	suffering.The	composition	
“The	Charm	of	Kui	Ethnic”	consists	of	3	parts,	with	2	pieces	for	Trombone	and	2	pieces	for	
Trumpet.

มหาวิทยาลัยราชภัฏศรีสะเกษ

Creative Work: The Charm of Kui Ethnic
Rajabhat Si Sa Ket University

Ensemble Type: Brass Quartet (Trumpet 2, Trombone 2)

ผู้ประพันธ์/ผู้ควบคุมวง: 

			อีาจารย์พัชร	พัิฆาตไพัรี

ผู้บรรเลง:

			1.อีาจารย์พัชร	พัิฆาตไพัรี

			2.นายภ้เบศิ	สุขสำาอีางค์

			3.นายพังศิ์นริศิน์	ลีโคก

			4.นางสาวั	ณัฐณี	วัรรณทวัี

Composer/Ensemble Director:

			Mr.Patcharaphikhathpharee

Performers:

		1.Mr.	Patcharaphikhathpharee

		2.Mr.	Phubet	Suksumang

		3.Mr.	Pongnarin	Leekoke

		4.Ms.	Nattanee	Wanthawee
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เรือมอัปสราอำานวยพร 
The Celestial Nymph’s Boat

อำานวยการแสดง:
	 รอีงศิาสตราจารย์	ด้ร.ประกาศิิต	อีานุภาพัแสนยากร	อีธิการบดี้มหาวิัทยาลัยราชภัฏศิรีสะเกษ
	 ผ้้่ช่วัยศิาสตราจารย์	ด้ร.นภวัรรณ	ชาติมนตรี	คณบดี้คณะครุศิาสตร์	มหาวิัทยาลัยราชภัฏศิรีสะเกษ

ควบคุม/ฝึกซ้อมการแสดง :
	 ผ้้่ช่วัยศิาสตราจารย์	ด้ร.ธรชญา	ภ้มิจิโรจ	-	อีาจารย์ธนัญชกร	ส่งเสริม	–	อีาจารย์นิษฐา	บุศิบงค์
	 อีาจารย์ปัณณทัต	ลำาเฟื้อีย	อีาจารย์ประจำาสาขาวิัชานาฏศิิลป์ศึิกษา	คณะครุศิาสตร์และการพััฒนามนุษย			
		 มหาวิัทยาลัยราชภัฏศิรีสะเกษ	

    คำาร้อง :	นิษฐา	บุศิบงค์	 	 Lyrics:	Nittaya	Busbong
    เรียบเรียง	:	สิทธิชัย	พัลแก้วั		 Arrangement:	Sittichai	Polkaew
     ขัับร้อง	:	ปวีัณา	โด้ด้ม	 	 Vocals:	Pawina	Dodom

แ น ว ค ิด ใ น ก า ร ส ร้ า ง ส ร ร ค์ : 
	 “พัร”	หมายถึง	ถ้อียคำาที�แสด้งควัามปรารถนาดี้	หวัังให้ประสบแต่สิ�งที�เป็นสิริมงคลการอีวัยพัรเป็น	ธรรมเนียมปฏิบัติที�
แฝงไปด้้วัยควัามเช่�อี	ควัามศิรัทธา	ที�อีย้่ค่้สังคมไทยมาช้านานชาวัไทยเช่�อีอีีสานนับตั�งแต่อีดี้ตจวับจนปัจจุบัน	นิยมแสด้งอีอีกถึง
ควัามมีไมตรีจิตด้้วัยการอีำานวัยอีวัยพัร	 การแซ่ซ้อีงป่าวัอัีญเชิญอีำานาจแห่งพุัทธคุณ	 ตลอีด้จน	 สิ�งศัิกดิ้�สิทธิ�ทั�งหลายในสากลโลก	
มาชุมนุมเพ่ั�อีประสิทธิ�	ประสาทพัรชัยมงคล	และคุ้มครอีงให้ปราศิจากภยันตราย	ทั�งปวัง	ประสบแต่ผ่าสุก	ควัามเจริญ	“เร่อีม” 
เป็นคำาในภาษาเขมร	ซึ�งมีควัามหมายถึง	การฟ้้อีน	หร่อีรำา	 ผ้้่สร้างสรรค์ผ่ลงานจึงได้้สังเคราะห์	แนวัคิด้	ส่้การสร้างสรรค์ผ่ลงาน
ทางด้้านนาฏศิิลป์	 เพ่ั�อีให้	 ผ้้่รับชมได้้สัมผั่สกลิ�นไอีวััฒนธรรมอีีสานตอีนใต้	 ผ่่านการ	ประพัันธ์คำาร้อีง	ด้นตรี	และกระบวันท่ารำา	
กอีปรเป็น	การแสด้งชุด้	“เร่อีมอัีปสราอีำานวัยพัร”
	 The	concept	behind	the	creative	work	“Reua	Apsorn	Amnoiporn”	(The	Celestial	Nymph’s	Boat	
Bestowing	Blessings)	 is	 to	showcase	the	cultural	 tradition	of	blessing	and	well-wishing	 in	 Isan	 (Northeast	
Thailand)	society.The	word	“พัร”	(Phon)	means	an	expression	of	goodwill,	hoping	for	auspiciousness	and	
blessings.	The	act	of	blessing	has	been	a	long-standing	practice	in	Thai	society,	deeply	rooted	in	beliefs	and	
faith.
 The	Isan	people,	from	the	past	to	the	present,	have	a	tradition	of	expressing	kindness	and friendship	
through	 the	 bestowal	 of	 blessings.	 They	 invoke	 the	 power	 of	 Buddhist	 virtues	 and	 sacred	 entities	 from	
around	the	world	to	gather	and	bestow	victory,	prosperity,	and	protection	from	all	dangers,	so	that	one	may	
experience	happiness	and	progress.
 The	word	“เร่อีม”	(Reua)	is	a	term	from	the	Khmer	language,	meaning	“to	dance”	or	“to	perform”.	
The	creator	of	this	work	has	synthesized	this	concept	into	a	dance	performance	piece,	allowing	the	
audience	to	experience	the	cultural	essence	of	Southern	Isan	through	the	composition	of	lyrics,	music,	and	
dance	movements.	This	forms	the	basis	of	the	dance	performance	titled	“Reua	Apsorn	Amnoiporn”	(The	
Celestial	Nymph’s	Boat	Bestowing	Blessings).

Performance Management:
	 Assoc.	Prof.	Dr.	Prakasit	Anupabsanyakorn,	President,	Rajabhat	Si	Sa	Ket	University
	 Asst.	Prof.	Dr.	Naphawan	Chatmontri,	Dean,	Faculty	of	Education,	Rajabhat	Si	Sa	Ket	University

Performance Direction/Rehearsal:
	 Asst.	Prof.	Dr.	Tharachaya	Phumijiroj,	Thananchakorn	Songserm,	Nissatha	Busbong
	 Assoc.	Prof.	Pannatut	Lamfuey	Department	of	Performing	Arts	Education,	Faculty	of	Education	
		 and	Human	Development,	Rajabhat	Si	Sa	Ket	University
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เรือมอัปสราอำานวยพร 
The Celestial Nymph’s Boat

ร า ย น า ม นั ก แ ส ด ง 
	 1.	นางสาวัชนม์นิภา	บุญมา	
	 2.นางสาวัเมธาวัด้ี	นรชัย	
	 3.นางสาวักันติมา	แก้วัไสย	
	 4.นางสาวัชุติมา	พัอีนเพัี�ย	
	 5.นางสาวัเบญจวัรรณ	ใสด้ี
	 6.นางสาวัจงจิต	เกษกุล
	 7.นางสาวัปวัีณ์ลด้า	พัันธ์ธง
	 8.นางสาวัพัรไพัลิน	เกษศิิริ
	 9.นางสาวัพัรรรษา	กลิ�นหอีม 

	 สาขาวัิชานาฏศิิลป์ศิึกษาคณะครุศิาสตร์และ

การพััฒนามนุษย์	มหาวัิทยาลัยราชภัฏศิรีสะเกษ

List of Performers:

	 1.Ms.	Chonnipa	Boonma

	 2.Ms.	Methawadee	Norachai

	 3.Ms.	Kantima	Kaewsai

	 4.Ms.	Chutima	Ponpia

	 5.Ms.	Benchawan	Saidee

	 6.Ms.	Jongchit	Ketsakul

	 7.Ms.	Paweelada	Panthong

	 8.Ms.	Pornpailin	Ketsiri

	 9.Ms.	Phansa	Klinkhom

 Department	of	Performing	Arts	Education, 

Faculty	of	Education	and	Human	Development,	

Rajabhat	Si	Sa	Ket	University





ภาควิชาศิลปะการแสดง คณะศิลปกรรมศาสตร์และ
วัฒนธรรมศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม

รำาภูไทสามเผ่า 
Phuthai sam pho

 การฟ้้อีนภ้ไท	 3	 เผ่่า	 เป็นการนำาเอีามรด้กทางวััฒนธรรมขอีงชาวัภ้ไทที�อีาศิัยอีย้่ในบริเวัณ																
เท่อีกเขาภ้พัานซึ�งได้้ยกมา	3	จังหวััด้ค่อี	กาฬสินธุ์	สกลนคร	และนครพันม	มาเปรียบเทียบในเชิงการจัด้การแสด้ง
ทางด้้านนาฏกรรม	อีันเน่�อีงมาจากชาวัภ้ไททั�งสามกลุ่มนี�มีร้ปแบบและ	เอีกลักษณ์ขอีงตนเอีงที�แตกต่างกัน	

 ในปี	พั.ศิ.	2522	กรมศิิลปากรมีนโยบายที�จะเผ่ยแพัร่ศิิลปวััฒนธรรมอีีสาน	จึงได้้จัด้ส่งคณาจารยพ์ัร้อีม
นักเรียนจากวัิทยาลัยนาฏศิิลปร้อียเอี็ด้	ลงพั่�นที�ภาคสนามในจังหวััด้กาฬสินธุ์	สกลนคร	และนครพันม	(ต่อีมามีพั่�นที�
แยกตัวัเป็นจังหวััด้อีอีกจากนครพันมค่อี	มุกด้าหาร)	โด้ยรวับรวัมเอีาท่าฟ้้อีน	กลอีนลำา	ด้นตรีและการแต่งกาย	
จนเป็นผ่ลงาน	“ฟ้้อีนภ้ไท	3	เผ่่า”	ขึ�นมาครั�งแรก

	 หลังจากนั�นไม่นานวัิทยาลัยนาฏศิิลปกาฬสินธุ์	ก็ได้้ประด้ิษฐ์	ฟ้้อีนภ้ไท	3	เผ่่า	ในอีีกร้ปแบบหนึ�ง	
ซึ�งจะมีลักษณะที�แตกต่างกัน	ค่อี	จะเริ�มการฟ้้อีนด้้วัยเผ่่าสกลนครก่อีน	ตามมาด้้วัยภ้ไทจังหวััด้กาฬสินธุ์	
และภ้ไทจังหวััด้นครพันม	

	 The	 Phuthai	 sam	 pho	 dance	 brings	 out	 the	 cultural	 heritage	 of	 the	 Phu	 Thai	
people	who	 live	 in	 the	area.	The	Phu	Phan	Mountain	Range,	which	brought	 together	3	
provinces:	Kalasin,	Sakon	Nakhon,	and	Nakhon	Phanom,	was	compared	in	terms	of	organizing	
dramatic	performances.	Due	 to	 the	Phu	Thai	people,	 these	 three	groups	have	different	
styles	and	Their	own	identity	is	different.
 
	 In	1979,	the	Fine	Arts	Department	had	a	policy	to	promote	Isaan	arts	and	culture.	
Therefore,	teachers	and	students	from	Roi	Et	College	of	Dramatic	Arts	were	sent.	Fieldwork	
was	conducted	in	the	provinces	of	Kalasin,	Sakon	Nakhon	and	Nakhon	Phanom	(later	there	
was	an	area	separated	into	a	province	from	Nakhon	Phanom,	namely	Mukdahan)	by	collecting	
dance	moves,	poetry,	music	and	dress	until	creating	the	work	“The	Phuthai	sam	pho”.	first	
time

Not	long	after	that,	Kalasin	College	of	Dramatic	Arts	also	invented	the	The	Phuthai	sam	pho	
dance	in	another	form	Which	will	have	different	characteristics,	that	is,	the	dance	will	start	
with	the	Sakon	Nakhon	tribe	first.	Followed	by	Phu	Thai,	Kalasin	Province.	and	Phu	Thai,	
Nakhon	Phanom	Province





1
 The 1st International Festival of Art and Cultures 2024


